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MODERN LANGUAGE NOTES. 



Baltimore, May, 1889. 



the old english word 
' synrust: 

The word synrust occurs once in poetry, 
' Chr.' 1321 ; the simple rust apparently not at 
all. Grein translates " serugo peccatorum, 
Siindenrost, Siindenschmutz." Whence did 
Cynewulf derive the word and the idea ? He 
coined the word, I believe, as he did synbyro~en, 
'Chr.' 1300, synfj(lt), 'Chr.' 1083, synlust 'Chr.' 
269, synwracu, 'Chr.' 794, 1540, ' Gu.' 832, 
sytiwund 'Chr.' 757. The idea he found in 
Christian Latin writers. JErugo is already 
used by Horace in the two senses of ' envy, 
jealousy, illwill ' and 'avarice,' and ferrugo 
appears to be once used in Latin in the sense 
of ' envy.' Such transferred senses of rubigo 
do not seem to occur in the classical literature, 
that is, this word seems never to indicate an 
evil passion, or sin in the abstract. Augustine, 
however, (' Comment, on Ps.' 77 [78] : 46) as- . 
signs to the rubigo of his text the metaphorical 
signification of ' superbia,' though rtibigo must 
here be taken to mean ' blight, mildew.' 
Prudentius seems to be the first to employ 
rubigo in the sense of ' evil, sin.' Cynewulf 
may very well have seen the ' Cathemerinon ' 
of this author, who was so popular during the 
whole Middle Ages, and an Old English gloss 
on whom has been published by Mone. If so, 
he probably knew the line, 'Cath.' 7, 205, 
' quod limat aegram pectoris rubiginem.' Here 
rubigo is employed with a meaning different 
from that of Seneca's 'rtibigo animorum,' 
(though a transitional sense may be found in 
' Epist.' 7. 7) and quite identical with that of 
Cynewulf's synrust. This theory is perhaps 
in a measure confirmed by an accessory fact. 
Dressel, the latest editor of Prudentius, 
seems to think that Prudentius may have 
composed two versions of some of his works, 
and that the glosses of Iso may represent 
various readings belonging to the alternative 
version : 

" Quos Prudentii vidi codd. vetustos, ii 
omnes et variis lectionibus et glossis aut 
interlinearibus aut ad marginem adpositis 
instructi erant, cum recentiores utrisque fere 



carerent. (Quae Isonis nomine feruntur, reliquis 
fere praestant.) Hinc collegerim aut Pruden- 
tium ipsum duas carminum recensiones con- 
fecisse, aut non multo post eius obitum critici 
cuiusdam manum textum lectionum varietate 
suosibi usui vel aliorum illustrasse " (Dressel, 
p. xxiv and note). 

It is significant that Iso's gloss upon limat 
is purgat, mundat, and thatthe phrase of 'Chr.' 
1321 is synrust pwian. Now it would be a 
little more natural to translate mundare, pur- 
gare by pwian, than limare. If, therefore, 
Cynewulf's copy of Prudentius substituted 
either of these synonyms for limare, the in- 
debtedness of the Old English poet would be 
somewhat more evident. Should my associa- 
tion of the two passages be approved, it will 
be seen that we ought to translate synrtist by 
' rubigo peccati ' rather than by ' aerugo 
peccatorum. ' 

Albert S. Cook. 
University of California. 



THE GERUNDIAL CONSTRUCTION 
IN THE ROMANIC LANGUAGES. 
VII. {Conclusion). 
Gerund with in. 
We now come to the consideration of the 
gerund with in. The use of other prepositions 
in Latin (ab, de, ex, etc., with the ablative; ad, 
ob, inter, etc. with the accusative) with the 
gerund was not excluded, altho' they can not 
be said to have been as common as in. This 
to a certain extent is implied in the fact that, 
of all the prepositions so used, only in has 
held its place in the Romanic tongues. That 
other prepositions were allowable in the first 
centuries of the growth of these languages 
may be inferred from a few isolated examples 
found in the early written documents. Diez 
cites from G. Villari : Con levando ogni 
di grandissime prede, as an instance of con in 
old Italian. ] have not observed any other 
case of it. In the following passage from an 
anonymous Spanish poet of the fifteenth cen- 
tury, para, I presume, is to be regarded as 
governing burlando. 

Plies el favor que vas dando 
Es mucho para burlando 
Y poco para de veras. 
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In early Provencal, per is sometimes met : 

Si j>er chantan esjauzir 
Pogues horn cobrar joven 
Assatz fora convinen. 

But this is exceptional rather than regular and 
calls for no special comment. 

In French, such expressions as par ce fai- 
sant, par treuage donant, etc., are probably, as 
has been stated, to be explained by the gerun- 
dive of the Latin ; au muriant, en vostre vi- 
vant, en estant and other similar phrases are 
the verbal in ant substantively employed ; 
while a I'aube aparaissant, devers soleil cou- 
chant, de soleil couch ant, au soleil levant, etc., 
are constructions formed on the analogy of the 
Latin ad orientem solan. Practically, there- 
fore, the study of the prepositional gerund 
does not extend beyond its use with in. 

With the Latin gerund, in generally express- 
ed time, or the means, instrument, etc. : 

Contrivi in quaerendo vitam atque aetatem 
meam. Terence. 

Altero utitur in narrando aliquid venuste, 
altero in jaciendo mittendoque ridicule 

Cicero. 

Conveniet cum in dando munificum esse, 
turn in exigendo non acerbum. Cicero. 

The gerund thus used did not admit of any 
object but a neuter pronoun. The Romanic 
languages improved on their parent both by 
not restricting the object and by increasing 
the number of relations and functions per- 
formed by the gerund. In all of these lan- 
guages except the Wallachian, this construc- 
tion has been preserved. The only relic of it 
I have found in the Wallachian is the adverbi- 
al phrase : in curindu=en courant, au pas de 
course, hence, rapidly, quickly. Not having 
access to any of the earliest monuments of 
this language, I have not been able to ascer- 
tain whether the construction in question ever 
was a part of its syntax. 

Its struggle for existence in some of the 
sister languages has been a hard one. The 
Italian seems not to have taken to it at first, 
as it is found but once in the whole of the 
Divine Comedy (' Purg.' v, 45); and altho' 
Dante was wont to boast that his verse never 
drove him to say anything he did not wish to 
say, it is highly probable that he here stuck 
in the in to make out his line. 



In the ' Gerusalemme Liberata,' I have 
found in used with the gerund nine times. 
Diez observes that the most recent authors 
employ it oftener ; but with all due deference 
to the statement of the great master and 
pioneer, I do not find this to be true. One 
may often read on, in authors of the present 
day, for fifty, a hundred and even two hundred 
pages without once meeting it (some gram- 
mars even pronounce the construction obso- 
lete at the present day). In Silvio Pellico's 
' Le mie Prigioni ' and ' Francesca da Rimini,' 
a volume of over two hundred i2mo pages, I 
have not found it at all ; and he surely belongs 
to the "neueste Schriftsteller." But the total 
absence of the construction here is probably 
exceptional ; and it is not pretended that Diez 
did not feel justified in his assertion, from the 
authors he had read. As the necessity for 
the use of in seems to be so little felt in Ital- 
ian, its employment might be as much a 
mannerism with some authors as its absence 
would be in others. 

The relations expressed by the Italian pre- 
positional gerund are not varied and, as far as 
I have observed, are only temporal and instru- 
mental. The clause in which it occurs may be 
turned into a subordinate sentence introduced 
by quando, mentre che, etc. The action of 
the principal verb, therefore, is supervenient 
to that of the gerund. — Perd pur va', ed in 
andando ascolta, that is, mentre che vai as- 
colta. 

All the examples in the ' Gerusalemme 
Liberata ' may be resolved in a similar way. 

E da tergo, in passando, alz5 la mano. iii, 29. 

E il caso in narrando aggrava molto. v, 33. 

E sta sospeso in aspettando quale 

Avri la fera lite avvenimento. vi, 55. 

E in rileggendo poi le proprie note 

Rigo di belle lagrime le gote. vii, 19. 

E dove in passando le vestigia ei posa, 

Par che ivi scaturisca, o che germoglie. xviii, 23. 

Stanno le schiere in rimirando intente 

La prestezza de' fabbri e le arte ignote. xviii, 45. 

Suona il corriero in arrivando il corno. vii, 29. 

e non affretti 

Le sue miserie in aspettando i mali. xiv, 64. 

The first six of these examples are resolv- 
able into temporal clauses beginning with 
mentre che ; the seventh with quando, or do- 
poche; while the eighth is instrumental. 
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After stare, as in the sixth, it is more common 
to omit the in. 

e d'alto 

Stanno aspettando i miseri l'assalto. 

' Gerus. Lib / xix, 35. 

Un grosso volume di novelle toscane sta 
preparando lo stesso autore per publicarlo in 
Firenze. Riv. di Lett. Pop., vol. i, fasc. i. 

As examples, from other sources, of in with 
the gerund may be given: 

Fui dato in voi amando, 

Ed in vostro valere. Frederigo ii, Rei di Sicilia. 

se l'ardor fallace 

Dur5 molt 1 anni in aspettando un giorno. Petrarca. 

O sopiti in aspettando 

E finito il vostro bando. Ales. Manzoni. 

In ripensando io tremo, 

Come dal duolo estremo 

Ei fosse vinto e preso. Benedetto Menzini. 

Ci punge a morte in promettendo mele. 

Carlo Maria Maggi. 

E in cid dicendo levossi la gonella e gliele 
mostrd. Giuseppe Parini. 

Imparerai solo in morendo che non in tutto 
ubbedir dovrai al tno padrone. 

Giuseppe Taverna. 

II romito in veggendo la estupefazione e lo 
scompiglio di Gianni, riteneva a gran fatica le 
risa. Michele Colombo. 

But all the phases of thought rendered by 
the Italian gerund with in may be, and gener- 
ally are, attained by the gerund without in. 
This accounts for the relative infrequency of 
the former. 

The old Spanish was not more partial to the 
prepositional gerund than the early Italian. 
Diez, speaking of the subject, says: "altere 
Schriftsteller brauchen es noch sparsam, im 
Cid kommt es vielleicht garnicht vor." I pre- 
sume he means by vielleicht that a categorical 
statement would be rash in view of the circum- 
stance that some parts of the manuscript have 
so far proved illegible. I have carefully ex- 
amined Karl Vollmoller's text (Halle, 
1879) and have not discovered any example 
of the construction. — A. S. Vogelin's ' Ro- 
mancero del Cid ' (Herders ' Cid,' Heilbronn, 
1879) contains six examples. Coming down 
to the sixteenth century, I find Cervantes 
using en with the gerund eighty-five times in 
'Don Quijote.' An examination of other 



works of this period and a little later, shows 
that the construction had now become well 
established. 

The ' Gramatica de la Real Academia Es- 
panola ' (p. 211) sets forth as follows the rule 
for determining the use of en with the gerund 
in Spanish : 

Si el gerundio expresa una idea anterior a 
la contenida en la oracion principal, suele ir 
precedido de la preposicion en, v. gr. : en 
comiendo saldremos a paseo. 

In order to test the utility of this formula, I 
have examined several authors from Cervan- 
tes down to the present time, and I must con- 
fess I do not find it of the slightest practical 
worth. For while it is true that in nine cases 
out of ten (possibly more) en with the gerund 
expresses an action anterior to that contained 
in the principal sentence, it is equally true 
that, for one case of the gerund with en, there 
will be found a half dozen without en, express- 
ing priority, and that, too, not only on the 
same page but even in the same sentence. 
Take the passage from 'Don Quijote,' Pt. I, 
ch. 1 : 

Y tan rey seria de mi estado como cada uno 
del suyo, y siendolo haria lo que quisiese, y 
haciendo lo que quisiese haria mi gusto, y 
haciendo mi gusto estaria contento, y en es- 
tando uno contento no tiene mas que desear y 
no teniendo mas que desear acab6se. 

Now, no one will pretend that the idea of 
priority is any more prominent in en estando 
than in siendo and some others of these ger- 
unds. For one could not cease to want before 
having become content ; nor could Sancho do 
what he pleased before having become king. 
In both cases, the predication of the gerund 
precedes and continues along with that of the 
finite verb. Further on, in Pt. II, ch. xxi, we 
have a similar use and omission of en : "El 
cura oyendo lo cual, le dijo que atendiese a la 
salud del alma antes a los gustos del cuerpo." 
And a few lines lower: "En oyendo Don 
Quijote la peticion del herido, en altas voces 
dijo que Basilio perdia una cosa muy justa." 

The curate and Don Quixote both had heard 
before they spoke ; and there is nothing in the 
context to lead us to infer that they broke in 
upon the speaker before he was done. The 
action of oyendo in both instances was com- 
pleted, and not in progress at the time of 
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their beginning to speak. Judging by these 
and other examples, we may assume that 
Cervantes, in using or omitting the en, was 
governed solely by the position of the subject : 
el cura oyendo, but en oyendo Don Quijote ; 
en estando uno contento ; en acabando de 
decir su glosa Don Lorenzo, etc. 

If the rule of the Spanish Academy was 
founded on the usage of the most recent 
authors, it fares no better, as the following 
citations from Caballero's 'Un Servilon y 
un Liberalito ' will show : 

En teniendo yo veinte y cinco afios, respon- 
dia con caraje Leopoldo, si hay ent6nces 
constitucion, he de procurar ser disputado a 
cortes. Ch. iii. 

Y abriendo el libro en el sitio donde habia 
por serial una cuartilla de papel con palotes 
se puso a leer. Ch. v. 

Here en teniendo expresses an action prior 
to that of he de procurar, but so, too, does 
abriendo to se puso a leer ; for the reading 
could not begin until after the book had been 
opened. 

Y metiendo la mano en el bolsillo sac6 un 
pequeno envoltorio. 

B. P. Galdos, ' La Fontana de oro,' ch. ii. 

En tocando a este punto le daban arrebatos 
de santa c6lera, y ent6nces no se la podia 
aguantar. Ditto, ch. v. 

These parallels might be increased to any 
extent, but what has been given will suffice to 
demonstrate the utter worthlessness of the 
rule laid down by the grammar of the Acade- 
my. If the rule is defective in this respect, on 
the other hand there are other ways in which 
it is equally so. It does not state, for instance 
(what, from my observation, I believe to be 
true), that en is omitted when the gerund is 
accompanied by a negative. I do not, how- 
ever, lay much stress on this as holding good 
under all circumstances, as a wider experience 
may show the error of my belief. But of the 
following there can be no doubt, that the 
Spanish gerund with en does not always ex- 
press completed anterior action, as the dictum 
of the Spanish Academy would lead us to 
infer. " En comiendo saldremos a paseo," 
the example given by the Academy to illus- 
trate its rule, means: after we shall have 



eaten, we shall go out to walk. That is, the 
action of en comiendo is past and completed 
before that of saldremos begins. But any 
number of examples might be adduced to 
show that the prepositional gerund frequently 
expresses an action which is coincident with 
that of the principal verb and may or may not 
continue after the completion of the action of 
the latter. 

Que no ser i muerte, 

Si en viendote muero. Jorge de Montemayor. 

Y hoy en durmiendo un marido 

Halla a su lado otro Adan. 

F. Gomez de Quevedo y Villegas. 

En siendo gusto, sef:ora, 

No importa que no sea bueno. Agustin Mureto. 

The first two of these examples may be inter- 
preted strictly in accordance with the Acade- 
my ; but it is more in harmony with the 
thought to take them to mean : when or ivhile 
seeing, sleeping. About the third there can 
be no dispute; it is not covered by the rule. — 
The relations expressed by the Spanish 
gerund with en are temporal, shading off 
sometimes into conditional and causal. The 
examples already given will suffice as illustra- 
tions. In some of the most recent authors 
there seems to be a growing tendency to 
abandon the use of en altogether. 

Of the Portuguese prepositional gerund 
there is nothing very special to say that has 
not already been covered by the remarks on 
the Spanish. Not having at hand any of the 
earliest literary documents, I have not been 
able to form any opinion relative to its histori- 
cal growth. Em is employed four times in 
the ' Lusiads' : i, 8; iii, 136; v, 8; vii, 25. In 
each case it is equivalent to an adverbial 
clause of time. The whole of Hardung's 
' Romanceiro Portugues ' (600 pages) offers but 
three examples : i, pp. 171 and 203, and ii, 243 ; 
the first two are temporal, the third temporal 
or conditional. Authors of the present day 
use the construction very sparingly ; and the 
attempt to formulate a rule for its use would 
prove as abortive as in the case of the Spanish. 
The two languages do not here differ material- 
ly in their syntax, as would naturally be ex- 
pected from their close affinity to each other. 
— The Italian, Spanish, and Portuguese do 
not show such a decided preference for the 
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prepositional gerund as the languages of the 
north-western Romance territory. There it 
became naturalized in the first centuries of 
their development and was even with them of 
more frequent occurrence than it has ever 
been with the sister languages of the south 
and south-east. 

But altho' the early French and Provencal 
use of the gerund with en may be pronounced 
extensive as compared with the other lan- 
guages, it is very rare as compared with 
modern French and Provencal. In ' Girart 
de Rossilho,' a poem of nine thousand lines, I 
find en used but twice ; while in Aubanel's 
' La Miougrans Entre-Douberto ' and Mis- 
tral's ' Mireio,' two modern poems contain- 
ing about the same amount of matter, the 
same construction occurs one hundred and six 
times. I have counted in one of Emile Zola's 
latest novels, of 524 pages, i2mo, five hundred 
and twenty two examples; that is, nearly once 
on a page. This is probably a greater num- 
ber of times than the prepositional gerund can 
be found in the whole of French literature 
from the ninth to the fourteenth century. The 
following table will be, to one who is acquaint- 
ed with the works it embraces, a sufficient 
proof of the probability of this statement. 
'Chanson de Roland,' 3 times; 'Voyage de 
Charlemagne,' 5 t. ; ' Flore et Blanceflor,' 10 
t. ; ' Les Joies de Nostre Dame ' (Zeit. f. R. 
Phil., iii), 2 t. ; ' Vie de Seint Auban,' 5 t. ; ' La 
Vie de Saint Alexi ' (Romania, viii), o t. ; 
' Roman de Rou ' (Andresen, Theil i und ii), 
5 t. ; ' Roman d'Aquin,' 2 t. ; ' Berte aus grans 
pies,' 9 t. ; ' Hist, de S. Louis ' ( Joinville), 12 
t. ; ' Hist, de l'empereur Henri ' (H. de Valen- 
ciennes), 8 t. ; ' Conqueste de Constantinoble ' 
(Villehardouin), o t. ; ' Translation of Guil- 
laume de Tyr,' 6t. ; ' Aiol et Mirabel,' 10 t. ; 
' Guiot de Provins,' o t. 

I have not thought it necessary to carry this 
investigation so far in Provencal, as the follow- 
ing, together with my own general observation, 
convinced me that the proportion was about 
the same. ' Bib. der Troubadours,' 10 times ; 
' Four Card. Virtues ' (Daude de Pradas), i 
t. ; ' Girart de Rossilho,' 2 t. ; ' Peire Vidal's 
' Songs,' 2 t. 

The frequency, infrequency or total want of 
the construction in an author is traceable, of 



course, to psychological causes. That one 
writer should employ it oftener, or less often, 
than another, only shows that it was a part of 
his mental equipment, and the expression of 
his thoughts would naturally be through the 
most familiar, most habitual channel — in the 
jargon of the new philosophy, along the line 
of least resistance. If Joinville, for instance, 
uses en with the gerund twelve times, and 
Villehardouin when doing about the same 
amount of writing does not employ it at all, 
this only proves that with the one it was a 
conscious part of his mode of thought, while 
the thoughts of the other sought different 
paths of outlet, because more accustomed to 
run in them. All men have words and 
ways of combining them into sentences 
peculiar to themselves ; and originality of 
style is proportional to the amount of diver- 
gence from the ordinary formularies of 
thought. The discrepancy, therefore, be- 
tween these two authors, in the respects just 
mentioned, proves nothing more than the fact 
itself — namely, the discrepancy and the cause 
thereof. Nothing further can he educed from 
it, and this should make us chary in setting 
too high a value on statistical methods in 
philology, a thing which we are all more or 
less prone to do. 

If the prepositional gerund of the old French 
compares badly with the modern usage in 
point of frequency, it does also in variety. 
One cannot but be struck with this. It forced 
itself upon me almost at the very outset of 
my investigations. The want of variety is 
seen in this, that with many authors en is used 
only in certain combinations and after certain 
verbs, that is, they use en only in a few to 
them apparently fixed or stereotyped ex- 
pressions. The most common of these are : 
en dormant, en riant, en pleurant and some 
others, especially after verba declarandi. 
This may be illustrated by citing, in brief, all 
the examples of several works. — ' Chanson de 
Roland,' 3 times, as follows: en riant l'ad dit 
(619), dist en riant (862), il la prent en gisant 
(2523). — 'Flore et Blanceflor,' 10 times: en 
plorant li respont (210), respont en baisant 
(603), en lisant cou racontoient (664), en plorant 
prist a parler (716), respont en plorant (2276), 
en dormillant li respondi (2529), en baisant se 
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sont rendormi (2554), respont en plorant (2795), 
tot en plorant (2986), en riant icou li dient 
(3172). — ' Berte aus grans pi£s,' 9 times: en 
plorant (208), tout en plorant (521), en fuiant 
(844), tout en plorant (1252), en dormant li 
sambloit (1678), en plorant (2535), en plorant 
(2452), en alant (2754), en plorant (3247). — 
Joinville 'Hist.de S. Louis,' (de Wailly's 
edition) 12 times: en plourant (207), distrent en 
riant (298), gardast en mangant (430), comme 
en couroussant (439), en ce faisant (494), tout en 
plorant (556), souffre en li gardant (560), dist en 
riant (673), me fu avis en dormant (731) appela 
en s'aide en disant (756), en regardant rendi 
s'orison (757), dist en profetizant (794). — ' Vie 
de Seint Auban,' 5 times: en murant jeta un 
cri (249), en suspirant dit (382), dist en reschis- 
nant (753), en plurant a dit (868), s'a dit en 
suspirant (1115). — 'Roman de Rou ' (Andre- 
sen, i, ii), 4 times ; en fuiant fu ocis (563), en 
dormant (909), dist en riant (1573), en plurant 
(1824). 

This will suffice to give an idea of the phe- 
nomenon above mentioned, which is very 
marked in ' Flore et Blanceflor ' and ' Berte 
aus grans pies.' In most other writers no 
such decided tendency is manifest ; for while 
the above often recurring expressions are 
found, other examples sufficiently demonstrate 
that the writers used en with the gerund in 
accordance with a general principle of syntax. 

Examples: ' Guillaume de Tyr' (P. Paris's 
edition), 6 times : s'escusa en jurant (p. 83), 
s'en va en aguisant (190), estoit apareuz en 
dormant (208), en languissant (210), salua en 
inclinant (329), leur sembloit en dormant (418). 
— ' Voyage de Charlemagne,' 5 times : dist en 
riant (278), esguardant cum en riant (360), en 
bruslant (479), en turnant (480), en reversant 
(481). — ' Henri de Valenciennes,' 8 times: en 
preservant (ch. 1), en escriant (8), en fuiant (8), 
en plovrant (9) en escriant (25), en fuiant (25), 
en respondant (38), en sozriant (38). 

What now is the force of the prepositional 
gerund as used at this period of the growth of 
the language ? The majority of the above ex- 
amples, and numerous others, teach us that its 
most common function consisted in taking the 
place of an adverbial clause of time, always, 
therefore, modifying, or affecting in some 
way, the action of the principal verb. The 



gerund's action in such cases is coincident 
with that of this verb, but the latter is always 
incidental to the former. In addition to this, 
the gerund also expressed the means, the in- 
strument and occasionally the manner. I say 
occasionally, because I have noticed but one 
rather doubtful instance of manner. 

Means, instrument : Et en ce faisant il Occi- 
dent les lyons de leur saietes. 

Joinville, ch. xcvi. 

S'ele tant fait qite vos rie 

En riant vos decevra. B. 334, 11. 

Dont m'est il bien avis 

KV« baisant me traistes. 'Blondel de Neele,' B. 226, 3. 

Par joie d'amors vraie 

Sui en baisant mors. Ditto, 225, 4. 

En belliant l'ourent passe, 

Ne l'aveient mie esgarde 1 . ' Roman de Rou,' B. 112, 35. 

Et pour itant aprendre a harper 

Et ma dame en chantant loer. 

Guil. de Machau, B. 408, 35. 

Manner : 

Car la grant hache l'ataint en rechipant. 

' Roman d'Aquin,' 1594. 

These {time, instrtanent, and manner) are 
the regular and almost exclusive offices dis- 
charged by the gerund with en, during the 
first centuries of the development of the lan- 
guage. The rule for its use should be, that 
the actions of both verbs be performed by the 
same agent : il dit en pleurant; but there are 
numerous exceptions to this, which are per- 
fectly logical and always justifiable, provided 
no ambiguity arises from the violation of the 
rule. 

Maint hume enmi lur veie mort tut estendu, 
A maint unt en dormant le chief sevre de bu. 

' Roman de Rou,' 909. 
En fuiant li ont fait les ronces maint escroe 
De sa robe et la dame entour li la renoe. 

' Berte aus grans pit's/ 844. 

II se misent a la fuite et li nostre les ochi- 
oient en fuiant. H. de Valenciennes, ch. viii. 

Such sentences are lucid enough and no 
reasonable objection can be raised to them ; 
but a construction like the following squints 
(as the French say) and barely escapes obscuri- 
ty by the thought itself and not by the syntax 
of the sentence. 

Et des oiseaus et des bestes sauvages 
Faisoient douter les orguilleus corages 
En escoutant le doulz son de sa lire. 

Guil. de Machau, B. 410, 12. 
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The gerund is sometimes loosely thrown 
in where other constructions would be a more 
natural expression of the thought, as seen 
when analyzed. 

Les letres de fin or estoient 
Et en lisant cou racontoient. 

* Flore et Blanceflor,' 644. 
Tresk' as espaules sans fosete, 
Ounie et grosse en avalant. 

Adam de la Halle, B. 377, 23. 

Here the meaning is: the letters, when, read, 
or on being read, recounted this ; and second- 
ly, the neck was ounie et devenait grosse en 
avalant, since the poet desired evidently to 
depict a neck that tapered from the shoulders 
upward. 

Again, en is occasionally omitted, where, 
by general usage, it ought to have been em- 
ployed : 

Or vous gises, biax pere, bien i venres dormant. 

H. de Valenciennes, B. 87, 14. 
Fortment plurant dist as freres. 

' Brandans Seefahrt,' 333. 
Dist chascun lermant :las pur quei nasqui ? 

'Vie de Seint Auban,' 1503. 

On the other hand, it is sometimes found 
where universal custom has sanctioned its 
omission : 

A genous le trouvai ourant 

A jointes mains et en plourant. 

' Jehan Bodel,' B. 313, 31. 

But these examples are exceptional and are 
probably confined to poetry, as I have not 
observed any such in prose. The Provencal 
usage does not differ essentially from the 
French, as might be presumed. Only in the 
former there does not seem to have existed 
the same tendency to the use of the crystallized 
expressions so notable in the latter. 

Instrument, means : 

Complir si pot en pessan 

Per tot home qu'en a talan. Daude de Pradas. 

Mils aten horn en atenden, 

Motas vetz no fa en corren. Le Libre de Senequa. 

E vau conortan 

Mon cor en chantan 

So que no cugei far ogan. G. Faidit, B. 141. 7. 

Temporal : 

En chantan m'aven a membrar 
So qu'eu cug chantan oblidar. 

Folquet de Marseille, B. 119. 6. 
Lo payre sanct en donan la crosada 
Lay vay premier coma veray pastor. 

Pastorela, B. 404. 28. 



We find also in Provencal the same depar- 
ture occasionally from the common usage, 
which constructs the gerund without en with 
to find and verbs of motion. 

Qu'enans fui trobatz en dormen 

Sabre chevau. Guillem IX, Songs. 

L'us ab fols motz, l'autres vay en fenhen 
Qu'el fay coblas naturalmen e be. 

Bertran Carbonel de Marcelha. 

Adonc se son armatz et de la vila 
Son salitz frapan et aisso en cridan. 

' Chanson de la Croisade.' 

From what now has been said and shown, a 
sufficiently definite judgment may be formed 
regarding the early use of the prepositional 
gerund in Provencal and French. The 
modern languages, having widened its sphere 
of usefulness to the enormous extent above 
indicated, have naturally given to it more 
varied functions to discharge, as we shall see. 

When temporal, the modern French gerund 
with en may express : 

A. 1. An action anterior to and completed 
before that of the principal verb ; as, En ap- 
prenant Tissue de l'entreprise la reine Hor- 
tense accourut en France. Guizot. 

Une personne qui me plaisait et qui s'est re- 
tiree en apprenant que mon pere avait laiss^ 
plus de dettes que de capital. George Sand. 

2. The action may begin before and end 
with that of the principal verb ; as, Si l'Aimer 
epique fut fait prisonnier par eux, l'Aimer his- 
torique trouva la mort en les combattant. 

Gaston Paris. 
Le Rev. Miller, doyen de l'universite' de 
m^decine et de chirurgie de Philadelphie a 
€\€ arrets dimanche en allant a l'eglise. 

Courrier des Etats- Unis. 

3. Its action may begin before and continue 
after that of the finite verb ; as, Le comte de 
Niedeck se couche en claquant des dents. 

Erckmann-Chatrian. 
II entra en tenant a la main quelques papiers. 
X. de Montepin. 

4. The action of both verbs may begin at 
the same time ; as, Pierre avait \.u€ sa mal- 
tresse et s'elait enfui en emportant la petite 
fille. X. de Montepin. 

Elle a appel6 M. Greluche et lui a dit en lui 
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montrant une avant-scene : Tiens : voila ma- 
dame de Sartorys. Froufrou, ii, 2. 

5. The gerund's action may begin after that 
of the principal verb ; as, 

Mais surtout quand la brise 

Me touche en voltigeant, 

La nuit j'aime Ctre assise, 

Etre assise en songeant. V. Hugo. 

II tira les dossiers du tiroir et ies lut at- 
tentivement l'un apres l'autre en prenant des 
notes. X. de Montepin. 

Sometimes the temporal gerund shades off 
partially into an adverb of manner: Je ne 
viens qu'en passant, vous voyez, je suis en 
grande toilette. A. de Musset. 

L'historien recueillit en passant des details 
et des t^moignages. Villemain. 

B. When expressing causal, or instrument- 
al relations, the action of the prepositional 
gerund always precedes that of the finite verb. 
This necessarily follows from the fact that the 
latter is but the result of the former, the two 
actions standing to each other in the relation 
of cause and effect : M. Constans pouvait 
surmonter cette difficult^, en soumettant au 
cabinet une liste des £tablissements qu'il se 
proposait de fermer. 

Courrier des Etats- Unis. 

Vous faites une si vive impression sur lui 
que j'ai voulu completer son bonheur en le 
rapprochant de son idole. Balzac. 

In such cases the gerund is objective in 
character. Where the cause is subjective, it 
becomes the motive for the action of the 
principal verb, and the gerund without en is 
then used ; as, N'entendant rien aux discus- 
sions politiques, j'ai repris l'e^tat militaire. 

Scribe. 

Sentences are occasionally crossed, whose 
cast is not distinctly definable, the gerund 
being capable of temporal, or instrumental, 
interpretation : En suivant Sperver, qui mon- 
tait l'escalier d'un pas rapide, je pus me con- 
vaincre que le chateau Niedeck meYitait sa 
reputation. Erckmann-Chatrian. 

C. The gerund with en expresses a conces- 
sion. The actions of the two verbs are then 
coincident. 

Coligny dans son coeur a son prince fidele 
Aimait toujours la France en combattant contre elle. 

Voltaire. 



j The concession may be strengthened by the 
: addition of tout, or mime: Napoleon fut ac- 
i cueilli par les acclamations du peuple qui, 

tout en maudissant la conscription 

voyait en lui le vaillant deTenseur du 

sol national. Thiers. 

Meme en supposant qu'on organise la vente 
geneVale du clerge\ la guerre ne pouvait faire 
autrement que de mettre le royaume d'ltalie, 
etc. Chevalier. 

And the same thing is accomplished by con- 
trast, as it were ; that is, by using in the 
principal sentence one of the adverbs toutefois, 
cependant, neanmoins, just as tho' a correla- 
tive (guoigue, bien que) had been used in the 
preceding clause. 

Cet amour en naissant est toutefois extr me. 

Corneille. 

Mais Sir Robert, en proclamantla complete 
ind^pendance de l'Espagne dans le choix du 
mari de la reine, persiste cependant au fond a 
en exclure les princes francais. Guizot. 

D. The gerund with en may take the place 
of a conditional clause, upon whose realization 
depends the action of the principal verb. Its 
action, therefore, is contingently anterior to 
the latter. 

En sondant ces cachots, en comptant ces victimes, 
lis diront : Elle aussi mise a mort pour ses crimes. 

C. Delavigne. 

Parmi les formations a radical latin que le 
suffixe au a produites en roumain {en admet- 
tant que au soit rest6 intact), je n'en trouve 
que deux. Romania, ix, 107. 

This becomes a very convenient way of ex- 
pressing a condition, when it is desired to 
throw in a parenthetical condition after the 
conjunction si: Et qui sait si, en depensant 
un million sur cette lande, on n'en fera pas 
une affaire qui aura au bout du compte une 
tournure assez honorable? Fr6d£ric Soulier 

E. Lastly, the gerund with en may serve to 
modify the action of the principal verb. 
This, strictly speaking, is only true of verbs 
of motion, and only then, when the manner of 
the movement is defined or limited by the ger- 
und. 

Les voici qui viennent en trottinant devant 
lour mere. Pylodet's ' Fr. Reader.' 
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II vient en rampant mettre aux pieds de son 
maitre son courage, sa force et ses talents. 

Buffon. 

Here en trottinant describes the manner of 
coming of the little chickens, and en rampant 
that of the coming of the dog, and I think we 
should distinguish the gerund as so used from 
its use in such sentences as : Le baron s'avan- 
ca jusqu'a la porte en souriant malicieusement. 

E. About. 

En souriant does not affect the action of 
s'avanca but is merely a concomitant action ; 
whereas, if we substituted for it some such 
words as en bronchant, en chancelant, they 
would become a part of the movement ex- 
pressed by s'avanfa and hence be strictly 
adverbs of manner. 

When used after ttre, the prepositional ger- 
und becomes the real predicate of the 
sentence ; as, lis se plaignaient que leurs fati- 
gues eussent 6t6 en augmentant. Segur. 

As regards the subject of the gerund with 
en, the same usage prevails at the present 
day as in the early language ; both actions 
are, for the most, perfonned by the subject of 
the finite verb, as the examples above quoted 
show. The departures from this general rule 
are of the same character as those already 
noted. 

Subject in Dative : Dieu nous envoie souvent 
le bien en dormant ; envoie cela a ta mere et 
assure-la que j'aurai soin d'elle et de toi. 

Fre'deYic II, Roi de Prusse. 

No subject expressed : 

La fortune vient en dormant, ce qui prouve 
que ce n'est qu'un rfive. 

Tintamarre, Aug. 1880. 

The latter sentence may be objected to on 
the ground of its not being logically con- 
structed, since fortune does not come while 
asleep ; but we recognize at first sight that the 
sentence means : la fortune nous vient en dor- 
mant, and hence no doubt is left in the mind. 
The real objection to this exceptional use of 
the gerund is where the sentence is so loosely 
constructed as to leave it doubtful whether 
the gerund refers to the subject of the princi- 
pal verb, or to its object. Instance the two 
following sentences : 



Vienne la voile qui t'emmene en souriant je 
te verrai partir. A. de Musset. 

En payant pourriez-vous me donner une 
assiette de soupe et un coin pour dormir dans 
ce hangar? V. Hugo. 

Where several gerunds follow each other in 
the same sentence, en is used, as a rule, with 
them all, if they are separated from each other 
by intervening words ; as, Tout en regardant 
les boutiques, en paraissant admirer les objets 
d'art et en souriant aux jolies femmes, le 
baron creusait son probleme. 

X. de Montepin. 

But where the gerunds follow each other in 
immediate succession, the preposition gener- 
ally is omitted with all but the first. Euphony 
doubtless is the governing principle in both 
instances. 

Une poulette jeune et sans experience, 

En trottant, cloquetant, grattant, 

Se trouve, je ne sais comment, 

Fort loin du poulailler, berceau de son enfance. 

Florian. 

C'est ainsi qu'il apprend a sentir la pesan- 
teur, etc, . . . en regardant, palpant, ^coutant, 
surtout en comparant la vue au toucher. 

J. -J. Rousseau. 

The amount of modern Provencal literature 
to which I have access is small, but I believe it 
is enough to justify me in the assertion that 
the language employs en with the gerund 
about as in French proper. The accompany- 
ing French translations en regard do not once 
in twenty times resort to any other construc- 
tion. The citation, therefore, of examples is 
unnecessary 

Samuel Garner. 
U. S. Naval Academy. 



ODDS AND ENDS. 
I. 
My attention was called to the following 
fragment on the efficacy of 'Ave Marias' by 
Mr. F. Madan, Sublibrarian of the Bodleian. 
It is written in a hand of about 1380 on a fly- 
leaf inserted at the beginning of MS. Laud 
Lat. 95, the contents of which, with the ex- 
ception of this fragment, are entirely Latin 
(psalms, prayers, etc.). I give it exactly as it 
is in the MS., only marking the speeches of 
Mary by inverted commas. 
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